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Частина І. ВИДАВНИЧИЙ ПРОДУКТ ТА СУПРОВІДНІ 

МАТЕРІАЛИ 

Резюме проєкту 

Назва: War. Prose. University («Війна. Проза. Університет») 

Автор-упорядник: Daryna Zhadko 

Видавництво: Грінченко-інформ 

Рік видання: 2025 

Обсяг: 96 сторінки 

Формат: А5 (148×210 мм), м’яка обкладинка 

Мова: англійська 

Жанр: документальна проза, історії очевидців 

Ілюстрації: обкладинка та розділи супроводжуються графічними 

елементами (фотографії, графіка) 

Анотація 

Збірка War. Prose. University — це антологія реальних історій українських 

студентів, викладачів та академіків, які пережили повномасштабне російське 

вторгнення. Книга об’єднує голоси тих, хто навчався, викладав і боровся серед 

руїн, бомбардувань та окупації. 

Структура збірки 

- WAR 

- PEOPLE 

- CITIES 

- DREAM OF -

VICTORY 

Жорстокість війни, перші дні вторгнення, 

боротьба за виживання 

Історії героїв і звичайних людей, які не зламалися 

Зруйновані, але нездолані: Харків, Херсон, 

Маріуполь, Луганськ 

Віра в перемогу, яка об’єднує мільйони 



Унікальність проєкту 

Перша англомовна збірка студентських та 

академічних свідчень про війну 

Поєднання літературної прози з 

документалістикою 

Міжнародна спрямованість — діалог з іноземною 

аудиторією 

Цільова аудиторія 

Міжнародні читачі (дослідники, журналісти, 

активісти) 

Українська діаспора 

Студенти, викладачі, освітні установи 

Всі, хто цікавиться сучасною історією України 

Соціальна значимість 

Збереження пам’яті про війну через особисті 

історії 

Просування української культури за кордоном 

Психологічна підтримка через висловлення 

травматичного досвіду 

Економічні 

показники 

Видання фінансується за рахунок грантів та 

краудфандингу 

Безкоштовне поширення електронної версії для 

бібліотек та університетів 

Партнерські програми з культурними 

організаціями 



Перспективи 

розвитку 

Переклади іншими мовами (німецька, польська, 

іспанська) 

Адаптація для аудіокниги та документального 

проєкту 

Використання в освітніх програмах з сучасної 

історії 

Ключові слова: війна в Україні, студентські історії, документальна 

проза, свідчення, resistance literature, українська ідентичність. 

"Ми пишемо, щоб почув світ. Ми пишемо, щоб ніколи не забути. Ми 

пишемо, бо це наша зброя." 

 

  



Частина ІІ. ОБҐРУНТУВАННЯ ПРОЄКТУ 

ВСТУП 

Війна Росії проти України – не лише збройне протистояння, а й боротьба 

за право на власну історію, ідентичність та голос. Студенти та академіки, які 

продовжували навчання під обстрілами, стали не лише свідками, а й 

активними учасниками подій. Їхні історії – це документ епохи, який 

спростовує пропаганду, демонструє людську стійкість і потребує фіксації. 

Англомовна збірка War. Prose. University актуальна ще й тому, що 

заповнює прогалину в міжнародному інформаційному просторі – свідчення 

очевидців із перших уст, а не через призму ЗМІ. Також вона дає голос тим, 

кого рідко чують за кордоном: студентам, викладачам, науковцям, які живуть 

між лекціями та бомбами. І, зрештою, стає інструментом культурної 

дипломатії, формуючи правдивий образ України. 

Об’єктом дослідження є українська література свідчень (testimony 

literature) періоду повномасштабної війни (2022–2024), предметом – 

художньо-документальні тексти студентів та академіків, їхній стиль, теми та 

вплив на читача. 

Мета збірки – створити міжнародно орієнтований літературний проєкт, 

який через особисті історії розкриває варварство російської агресії, силу 

українського спротиву, роль університетів як осередків незламності. 

Завдання: 

1. Зібрати та відібрати найяскравіші історії (критерії: емоційна глибина, 

унікальність досвіду, літературна якість). 

2. Адаптувати тексти для іноземного читача (переклад, коментарі 

контексту). 

3. Організувати матеріал у чотири тематичні розділи, що показують війну 

багатогранно. 

4. Забезпечити професійний літературний редакторський супровід. 

5. Розробити дизайн, що підкреслить драматизм змісту. 

 



Збірка поділена на 4 розділи, кожен з яких розкриває війну через різні 

призми: 

1. WAR – свідчення про перші дні вторгнення, окупацію, втечі. 

2. PEOPLE – портрети тих, хто рятував, воював, допомагав. 

3. CITIES – міста як символи: Маріуполь (руйнація), Херсон (визволення). 

DREAM OF VICTORY – рефлексії про майбутнє після перемоги. 

Стиль збірки поєднує документалістику (факти, дати) з художньою 

прозою (метафори, емоції). 

Наукова новизна: 

 Вперше аналізується студентський досвід війни в літературному 

форматі. 

 Дослідження ролі університетів як «фортець знань» під час війни. 

 Використання методу oral history (усна історія) для створення 

колективного тексту. 

Збірки має практичну цінність, адже може бути матеріалом для 

викладання (курси з сучасної історії, соціології, літератури), джерелом для 

ЗМІ, дослідників, документалістів. 

  



РОЗДІЛ 1. ТЕОРЕТИЧНЕ ОБҐРУНТУВАННЯ ПРОЄКТУ 

1.1. Дослідження ринку та особливості аудиторії проєкту 

Світовий інтерес до літератури про війну в Україні значно зріс після 24 

лютого 2022 року. Міжнародні читачі шукають не лише аналітичні матеріали, 

а й особисті історії, які розкривають людський вимір конфлікту. Попит 

підживлюється постійною увагою ЗМІ, політичними дискусіями та рухом 

солідарності. Проте більшість доступних англомовних книг зосереджені на 

воєнній стратегії, політичному контексті чи мемуарах військових. Ніша 

художньо-документальних текстів від цивільних осіб, особливо студентів і 

академіків, залишається недостатньо заповненою. 

Цільова аудиторія збірки War. Prose. University формується з кількох 

ключових груп. Міжнародні читачі – це перш за все західні інтелектуали, 

журналісти, активісти, які прагнуть глибше зрозуміти українську реальність 

поза заголовками новин. Для них важливий автентичний голос очевидців, який 

поєднує емоційну щирість з літературною якістю. Українська діаспора – друга 

значна група, яка шукає способи зберегти зв’язок з рідною культурою та 

передати досвід війни наступним поколінням. 

Освітній сегмент аудиторії включає студентів і викладачів закордонних 

університетів, де українська тематика впроваджується у навчальні програми. 

Для них збірка може стати джерелом case studies з соціології, історії, 

політології. Окремо варто виділити психологів і соціальних працівників, які 

працюють з постраждалими від війни – їх може зацікавити терапевтичний 

аспект текстів. 

Ринковий аналіз показує, що подібні проєкти часто реалізуються через 

краудфандинг (наприклад, платформи Kickstarter чи Спільнокошт) або 

грантову підтримку культурних інституцій. Успіх аналогічних ініціатив, як-от 

збірки Words for War (нове українське письменство про війну на Донбасі) 

чи The Voices of Babyn Yar (свідчення про Голокост), доводить: іноземний 

читач готовий споживати складні історії, якщо вони якісно перекладені та 

оформлені. 



Ключовою перевагою War. Prose. University є його вузькофокусована 

тема – досвід університетської спільноти, яка поєднує інтелектуальну 

рефлексію з щоденними викликами війни. Це відрізняє проєкт від 

узагальнених воєнних мемуарів і наближає до таких форматів, як The Kyiv 

Independent (історії з життя під обстрілами) чи проєкти PEN America. 

Очікуваний запит також підтверджують дані Google Trends: пошукові 

запити на кшталт Ukrainian war stories, student life during war зросли у 2023–

2024 роках у США, Канаді та ЄС. Соціальні мережі (особливо Twitter і 

LinkedIn) демонструють активне обговорення освітніх ініціатив України під 

час війни – від онлайн-навчання під обстрілами до підтримки студентів-

військових. 

Таким чином, збірка заповнює три критичні потреби ринку: по-перше, 

пропонує нешаблонний погляд на війну через призму освіти; по-друге, 

забезпечує міжкультурний діалог через літературу; по-третє, створює архів 

живих свідчень для майбутніх досліджень. Відсутність прямих конкурентів у 

ніші студентської прози робить проєкт унікальним інструментом soft power. 

 

1.2. Аналіз конкурентного середовища 

Сучасний ринок літератури про війну в Україні можна умовно поділити 

на три категорії: академічні дослідження, журналістські репортажі та 

художньо-документальні свідчення. Збірка War. Prose. University займає 

проміжне положення між документалістикою та літературною прозою, що 

дозволяє їй уникнути прямої конкуренції з більшістю існуючих проєктів. 

Серед найближчих аналогів — антологія Words for War (2017)1, яка 

об’єднала твори сучасних українських письменників про війну на Донбасі. 

Однак вона орієнтована на художні тексти професійних авторів, тоді як War. 

Prose. University робить акцент на аматорських, але автентичних історіях 

                                                           
1 Maksymchuk O., Rosochinsky M. Words for War. New Poems from Ukraine. 2017. URL: 
https://www.academicstudiespress.com/9781618118615/ 



студентів. Подібний підхід демонструє збірка The Voices of Babyn Yar2 — 

колекція свідчень про Голокост, що поєднує історичну точність з 

літературною силою. Цей приклад доводить, що ринок сприймає гібридні 

форми, де реальні події передаються через особисті оповіді. 

З західних проєктів варто відзначити The Kyiv Independent: Dispatches 

from the War (2023)3 — збірку репортажів українських журналістів. Вона 

близька за тематикою, але має іншу жанрову природу: це публіцистика, а не 

художній документ. Також існують мемуари іноземних волонтерів 

(наприклад, The Hospital Ганни Гілмор), але вони показують війну зовнішнім 

поглядом, тоді як War. Prose. University дає внутрішній, невідфільтрований 

досвід. 

Окремо варто розглянути проєкти, що висвітлюють освіту під час війни. 

Зокрема, звіти UNESCO про руйнування університетів чи ініціативи на 

кшталт Science for Ukraine. Однак це зовсім інший формат — інституційні 

доповіді, а не літературні твори. Унікальність War. Prose. University полягає 

саме в поєднанні двох світів: академічної спільноти та мистецтва слова. 

Таблиця 1.1  

SWOT-аналіз конкурентного середовища 

Сильні сторони Слабкі сторони 

• Унікальний контент (особисті 

історії студентів/викладачів) 

• Міждисциплінарний підхід 

(література + історія + освіта) 

• Професійний переклад та дизайн 

• Соціальна місія (популяризація 

України) 

• Високий міжнародний інтерес до 

української тематики 

• Підтримка культурних інституцій 

(наприклад, Український інститут) 

• Обмежений бюджет на маркетинг 

• Відсутність імені-бренду серед 

упорядників 

• Складність роботи з 

непрофесійними авторами 

• Конкуренція з боку «військових» 

мемуарів відомих особистостей 

• Ризик «втоми» від військової 

тематики в ЗМІ 

Можливості Загрози 

                                                           
2 Kiyanovska M. The Voices of Babyn Yar. 2022. URL: https://www.hup.harvard.edu/books/9780674268760 
3 https://kyivindependent.com/ 



• Партнерства з університетами для 

безкоштовного розповсюдження 

• Адаптація для аудіокниг та 

документальних проєктів 

• Серійність (продовження теми) 

• Грантова підтримка культурних 

ініціатив ЄС/США 

• Зростання попиту на освітній 

контент про війну 

• Затримки виробництва через 

військові обставини 

• Складність виходу на міжнародні 

ринки 

• Пропагандистські narratives 

конкурентів (російські 

«альтернативні» історії) 

• Коливання курсу валют (вартість 

друку) 

Конкурентними перевагами збірки є: 

 Першоджерельність: усі тексти написані безпосередніми учасниками 

подій. 

 Емоційна глибина: акцент на особистому, а не політичному вимірі війни. 

 Міждисциплінарність: матеріал цікавий як для літературознавців, так і 

для соціологів, істориків. 

 Міжнародна доступність: англійська мова та адаптація контексту для 

іноземного читача. 

Ризиками залишаються: 

 обмежена увага до нон-фікшн серед масового читача; 

 висока конкуренція з боку медіа-контенту (документальні фільми, 

подкасти). 

Проте ніша «університетських свідчень» залишається вільною, що 

відкриває можливості для просування проєкту. На відміну від книг, що 

описують військові дії чи політику, War. Prose. University пропонує новий 

ракурс — війна як виклик для освіти, культури, майбутнього. 

  



РОЗДІЛ 2. ТЕХНІКО-ЕКОНОМІЧНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ 

ВИДАВНИЧОГО ПРОДУКТУ 

2.1. Загальні характеристики видавничого продукту 

Формат збірки обрано компактний — А5 (148×210 мм), що поєднує 

зручність читання з мобільністю. Обсяг — 96 сторінок, оптимальний для 

залучення широкої аудиторії без перевантаження інформацією. Папір 

внутрішнього блоку — крейдований матовий (90 г/м²), що забезпечує якісне 

відтворення тексту та графіки. Обкладинка — м’яка (ламінована), зі 

збільшеною щільністю (250 г/м²) для підвищення зносостійкості. 

Обкладинка виконана в темній кольоровій гамі (чорний, глибокий синій, 

відтінки сірого), що символізує трагедію війни. У центрі композиції — каска, 

шолом і бронежилет, розміщені на кам’янистій землі. Ці елементи 

уособлюють захист, жертви та боротьбу. З-під каменю проростає 

квітка (червона чи біла, як символ надії та відродження). На задньому плані 

— карта окупованих територій України, виконана напівпрозорим тисненням, 

що нагадує про географію страждань. Шрифти назви — чіткі, з елементами 

«розбитості» (на кшталт тріщин), що підкреслює тему руйнувань. 



 

Рис. 2.1 Дизайн обкладинки збірника 

Текст: шрифт Georgia (основний) для комфортного читання, розмір 11 pt. 

Кожний розділ починається з фотографії-епіграфа (наприклад: 

зруйнований університет, студенти в бомбосховищі). 

Ілюстрації чорно-білі графічні вставки між історіями (наприклад: силуети 

міст, символи опору). 

Поля: широкі (2 см), щоб залишати простір для читацьких нотаток. 

Тексти написані англійською з дотриманням балансу між літературною 

виразністю та автентичністю.  

Перший тираж: планується 100 примірників. 

Вартість паперової версії: ~10–12 € (орієнтовно, залежно від видавничих 

витрат). 

Електронна версія безкоштовна для бібліотек та української діаспори (за 

підтримки грантів). 

Друк за технологією vegetable-based ink (екологічні фарби). 

Ключові переваги видання: 



 Емоційний дизайн, що відтворює контраст між руйнуванням і надією. 

 Зручність: компактний формат і продумана типографіка. 

 Мультимедійність: інтеграція цифрових додатків для поглиблення 

вражень. 

 

2.2. Редакційно-видавничий комплекс підготовки проєкту 

Процес підготовки збірки War. Prose. University охоплює низку 

взаємопов’язаних етапів, кожен з яких вимагає професійного підходу та чіткої 

координації. Робота починається з формування редакційної ради, до якої 

входять літературні редактори, перекладачі, історики та представники 

університетської спільноти. Їхнє завдання – розробити концепцію збірки, 

визначити критерії відбору текстів та затвердити календарний план робіт. 

На етапі збору матеріалів оголошується відкритий конкурс серед 

студентів та викладачів українських університетів. Тексти надходять у різних 

форматах – від щоденникових записів до художніх есе, що вимагає гнучкості 

в підході до редактування. Одночасно проводиться інтерв’юїрування авторів, 

чиї історії потребують додаткової літературної обробки. Важливим елементом 

є перевірка фактів – кожне свідчення узгоджується з публічними джерелами 

та експертами з безпеки, щоб уникнути розголошення конфіденційної 

інформації. 

Переклад англійською мовою виконується командою професійних 

перекладачів з досвідом роботи з літературою свідчень. Особлива увага 

приділяється збереженню авторського стилю та емоційного заряду текстів. 

Паралельно працює літературний редактор, який відповідає за цілісність 

збірки – усі історії мають складати гармонійний наратив, не втрачаючи при 

цьому індивідуальності. 

 

Дизайн-розробка включає створення візуальної концепції, яка поєднує 

символіку війни та надії. Графічний дизайнер працює над обкладинкою та 

внутрішнім оформленням, тісно взаємодіючи з художником-ілюстратором. 



Верстка виконується з урахуванням міжнародних стандартів книжкового 

дизайну, з особливою увагою до типографіки та розміщення візуальних 

елементів. 

Технологічний супровід передбачає підготовку файлів для різних 

форматів – паперового та цифрового. Для останнього розробляються 

інтерактивні елементи, такі як QR-коди та гіперпосилання. Перед відправкою 

в друк обов’язково проводиться кольоропроба та коректура фінального 

макету. 

Логістична підготовка включає переговори з друкарнею щодо технічних 

параметрів виробництва, вибір паперу та способів палітурки. Окремо 

продумується система розповсюдження – від партнерських угод з книгарнями 

до організації презентаційних заходів. Увесь процес супроводжується 

постійним моніторингом якості на кожному етапі, що забезпечує високий 

рівень кінцевого продукту. 

2.3. Економічні аспекти реалізації проєкту 

Реалізація видавничого проєкту War. Prose. University передбачає 

комплексний підхід до фінансового планування, який враховує виробничі 

витрати, джерела фінансування та потенційні шляхи монетизації. Основна 

мета економічної стратегії — забезпечити високоякісне видання при 

збереженні доступної ціни для цільової аудиторії. 

Виробничі витрати включають кілька ключових статей. Найбільш 

значною є вартість друку, яка залежить від обраного тиражу. Для першого 

випуску в 300 примірників роздрук паперової версії оцінюється приблизно у 

300-400 євро, враховуючи використання якісного паперу та спеціальні 

елементи дизайну. Додаткові витрати пов’язані з препресом (підготовка 

макетів до друку) та логістикою — транспортуванням книг до точок 

розповсюдження. 

Літературна обробка та переклад становлять близько 20% загального 

бюджету. Ця стаття включає оплату праці редакторів, перекладачів та 

коректорів, які забезпечують високий рівень текстів. Особливістю проєкту є 



робота з аматорськими творами, що потребує додаткового часу на літературну 

опрацювання. Окремо виділяються кошти на авторські гонорари, хоча частина 

учасників погоджується на безоплатну публікацію заради соціальної місії 

збірки. 

Дизайн та верстка — ще одна важлива стаття витрат. Розробка унікальної 

обкладинки, ілюстрацій та інтерактивних елементів для електронної версії 

вимагає професійного підходу. Вартість цих послуг коливається в залежності 

від складності робіт, але в середньому становить 200-300 євро. Для зниження 

витрат можна розглянути співпрацю з молодими дизайнерами або студентами 

творчих спеціальностей. 

Маркетинг і просування передбачають витрати на рекламу в соціальних 

мережах, організацію презентацій та участі у літературних заходах. Це 

становить приблизно 10–15% бюджету. Ефективним інструментом економії 

тут є партнерські програми з культурними організаціями та ЗМІ, які можуть 

надати безоплатний інформаційний супровід. 

Джерела фінансування проєкту формуються з кількох компонентів. 

Грантові програми для культурних ініціатив, такі як Український культурний 

фонд або міжнародні організації, можуть покрити до 50% витрат. 

Краудфандинг через платформи на кшталт «Спільнокошт» дозволяє залучити 

кошти від небайдужих громадян, пропонуючи їм передзамовлення книг або 

ексклюзивні бонуси. Комерційна реалізація частини тиражу через книгарні та 

онлайн-платформи забезпечує повернення інвестицій. 

Модель монетизації будується на поєднанні соціальної місії та 

прибутковості. Паперові версії продаватимуться за ціною, яка покриває 

собівартість і дозволяє отримати невеликий прибуток для фінансування 

наступних тиражів. Електронна версія пропонуватиметься за «плати скільки 

зможеш», що розширює доступність для міжнародної аудиторії. Додатковий 

дохід можна отримати від продажу прав на переклади іншими мовами або 

адаптацію для аудіокниг. 



Перспективи окупності залежать від успіху маркетингової кампанії та 

зацікавленості аудиторії. За оптимістичними прогнозами, перший тираж може 

окупитися протягом 6–8 місяців після релізу. Соціальний ефект — 

популяризація української культури та історії — є не менш важливим 

критерієм успіху, ніж фінансові показники. Довгостроково проєкт може 

перерости в серію видань, присвячених різним аспектам життя під час війни. 

 

  



РОЗДІЛ 3. ПРОСУВАННЯ ВИДАННЯ НА РИНКУ 

3.1. Шляхи розповсюдження видання 

Розповсюдження збірки War. Prose. University будується на поєднанні 

традиційних видавничих каналів та інноваційних підходів, адаптованих до 

сучасних реалій книжкового ринку. Стратегія орієнтована на максимальне 

охоплення цільових аудиторій в Україні та за кордоном, з акцентом на 

доступність та соціальний вплив. 

Онлайн-платформи стануть основним каналом продажів. Електронна 

версія книги буде доступна на глобальних майданчиках, таких як Amazon 

Kindle, Google Play Books та Apple Books, що забезпечить доступ для 

міжнародної аудиторії. Для українських читачів передбачено розміщення на 

локальних платформах – Yakaboo та Книгарня «Є». Особливістю стане модель 

«плати скільки можеш» для електронного формату, що дозволить збірці 

досягти навіть тих читачів, які не мають стабільного доходу через війну. 

Фізичні точки продажу включатимуть мережі книгарень України 

(«Книгарня «Є», «Буква»), а також спеціалізовані магазини при університетах. 

Для закордонного ринку заплановано співпрацю з книгарнями, що 

спеціалізуються на слов’янській літературі (наприклад, «Glagoslav 

Publications» у Великій Британії). Частина тиражу буде направлена до 

бібліотек провідних університетів Європи та Північної Америки через 

партнерські програми. 

Прямі продажі через власний вебсайт проєкту дозволять уникати 

посередників та пропонувати читачам ексклюзивні комплекти (наприклад, 

книга з автографами авторів або супровідними арт-відкритками). Для 

української діаспори організовуватимуться офлайн-продажі під час 

культурних заходів, таких як фестивалі чи меморіальні виставки. 

Нетрадиційні простори поширення включають: 

 Культурні центри та платформи (наприклад, Український інститут, PEN 

Ukraine), які можуть розповсюджувати книгу серед своєї аудиторії; 



 Освітні ініціативи – безкоштовні розсилки електронних версій 

викладачам україністики за кордоном; 

 Благодійні аукціони, де книга виступатиме лотом, а кошти 

направлятимуться на підтримку студентів-переселенців. 

Соціальні мережі та медіа стануть ключовим інструментом для залучення 

аудиторії. Партнерські публікації в ЗМІ (наприклад, The Kyiv Independent, 

Ukraïner) та співпраця з книжковими блогерами допоможуть створити 

інформаційний супровід. Особливу увагу приділять візуальному контенту – 

коротким відео з цитатами з книги у TikTok та Instagram Reels. 

Міжнародні літературні заходи (фестивалі, ярмарки) стануть 

майданчиками для презентації збірки. У перспективі – участь у Frankfurt Book 

Fair та інших престижних подіях, де можна залучити іноземних видавців для 

перекладів іншими мовами. 

Безкоштовні розповсюдження обмежених тиражів серед: 

 Військових у зоні бойових дій (у співпраці з волонтерськими 

організаціями); 

 Студентів-переселенців через університетські програми; 

 Міжнародних політиків та громадських діячів під час офіційних 

зустрічей. 

Така багаторівнева система розповсюдження забезпечить не лише 

комерційний успіх, але й виконання соціальної місії проєкту – донесення 

голосів української молоді до світової аудиторії. Ключовим принципом 

залишається гнучкість: співвідношення платних та безкоштовних каналів 

може корегуватися залежно від фінансових можливостей та змін у 

медіапросторі. 

 

3.2. Розробка концепції промоції видання 

Промоційна стратегія для War. Proze. University будується на трьох 

ключових принципах: візуальна емоційність, інтерактивність та освітньо-

культурний контекст. Головне завдання — не просто прорекламувати книгу, а 



створити суспільний резонанс навколо історій студентів, перетворивши збірку 

на інструмент культурної дипломатії. 

Таблиця 3.1 

Концепція промоції видання "War. Proze. University" 

Категорія 
Інструменти/По

дії 
Ціль 

Партнери/Майданчи

ки 

Візуальна 

ідентичність 

Графічні пости з 

цитатами, AR-

додаток, 

відеомоно-

вистави 

Підкреслити 

емоційний та 

художній 

потенціал 

збірки, 

залучити увагу 

через 

мистецтво 

Instagram, TikTok, 

Facebook, власний 

сайт 

Події 

Літературні 

перформанси, 

університетський 

тур, музична 

композиція 

Особисте 

представлення 

історій, 

створення 

діалогу з 

аудиторією 

Українські та 

європейські 

університети, Kyiv 

Contemporary Music 

Days 

Медіастратег

ія 

Публікації в ЗМІ, 

подкасти, 

челендж 

#MyWarStory 

Розширити 

охоплення, 

позиціювати 

книгу як 

соціокультурн

ий феномен 

The Guardian, The New 

York Times, "The 

Ukrainians" подкаст 

Партнерські 

програми 

Безкоштовні 

екземпляри для 

бібліотек, 

вебінари, 

корпоративна 

підтримка 

Забезпечити 

доступність та 

додаткове 

фінансування 

Український інститут, 

Coursera, Grammarly 

Довгостроко

ві ініціативи 

Аудіоверсія, 

мультимедійна 

виставка, 

навчальний курс 

Збереження та 

актуалізація 

контенту, 

інтеграція в 

Projector Institute, 

європейські музеї, 

університетські 

програми 



освітній 

простір 

Ключовий меседж промоції: «Це не просто книга. Це міст між Україною 

та світом, між війною і миром, між смертю і відродженням». 
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